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Tangri-ning arslany vali kalur 
tumlasi qarsu kaHb koriistila.r 
Tangri-ga s1ikr a$1).ab kob qyldylar 
61 kesik bas kaldi Rasul qatyna 
Rasul aldy any 6ldam alina 
du•a qyldy 61 kesik basqa Rasul 
l;[aq Ta·a1a du·asyn qyldy qabiil 
61 kesik bas • bir jigit boldy jina 
el agaqy tiimlasi kaldi jina 
du.rust b6Idy tumHt a$1).ab kordilar 
];[aq 'igi-ning; $Un•yna tanglandylar 
ru];t$at taju gatunyn ysmarladylar 
qub-quruy sugaklari qavusdylar · 
6yly-nyng etin dev jamis idi 
qurumys sungaklari qalmys idi 
];[aq Ta'ala anga fan bayyslady 
zahi l).yl'a,t ki tarafat ajladi 
Mavlana sams tarazi jaryna 
san tegurgil 'afizlar muradyna 
fa·natiin rn:natun fa'ilat 
pis qadam ustadymyznyng riil;iy sad. 

* 

(251) 

(261} 

Qazan-iski meLsanin ];[asan Miirtafi-6yl;f Maq~iitof-nyng b,ara­
faty ilan naf'i 'ibad-u.1-miislimin ucun 6qujanlardan du•a-i lJajr 
iimid edub Qazan Universiteti-:riing Azijatsk6j nam tab'lJ.an~sidii 
:/].a~initlikdan ba~ma 6lunmusdur 1846 ncy sandada. 

ANDRZEJ CZAPKIEWICZ 

FOLIA ORIENTALIA 
TOME Xl 1P69' 

AL-IJ)A]1 1A IN THE ARABIC DIALECT OF M0f;,UL 
AND MARDIN 

1. One of the characteristic features distinguishing the con­
temporary Ara,bic dialects from the classical language is the lack 
of i•rab, i.e. of auslauts, both at nouns and verbs, caused by the 
laws of economy, a very relevant factor in the development of 
the Ia.nguage. This lack of auslauts has involved the reduction of 
flexion and, often, the liquidation of the opposition which once 
permitted the identification of the reciprocal relation between two 
juxtapposed lexemes representing two different forms, now depri­
ved of their external exponents. This is e.g. the case with Arabic 
nouns, especially with the identification of the noun's syntactic 
function of genitival character, the subject and object of a sen­
tence being easily identifiable thanks to the syntactic environment. 
This situation forces the dialect to look for substitutional means 
of expression in order to prevent the incomprehensibility of 
transmission. 

The aim of the present paper is the description of status con­
structus (al-iij,afa) in the dialect of Mo~ul and Mardin, with special 
regard to the ways in which the dialect in question compensates 
the lack of flexiona.l opposition between nomen regens and nomen 
rectum. 

2. The inserted below examples of al-iij,afa come from the 
folkloristic texts from Mo~ml and Mardin collected and published 
by Socin 1 . They have been arranged according to the frequency 

1 .Albert Socin, Der a,rabische Dialekt von Mo$ul und Mardin, 
Leipzig 1904. 



of theiT occurrences. For the clearer presentation of the syntactic 
structure of al-iij,afa, we have used a quasi-arithmetical notation 
proposed by Bar-Hillel 2 and based upon Harris 3, and 
Lambek 4 which we have tried to adapt for our purpose. The 
applied symbols present themselves as follows: 

n - nomen regens 

n 1 - nomen rectum 1 

~ - a nomen in a qualifying n 
function 

n , . 
n 2 - a qualifier or nomen -· ~ a· qualifier to the left of 

rectum 2 [ n] • · a given n 

n 3 - a qualifier or nomen (:) - a q~alifier to the right of 
rectum 3 a given n 

s 1 ' [n](n) - an e ~ment connecting nomen regens with nomen rectun1 

(:) - morphem forming the Genitive case 

In our material, the above-given symbols represent: 
n, n1 - nouns or pronouns 
n.2 - nouns or adjectives 
n.3 - nouns or adjectives 

[:] - definite article or demonstrative pronoun 

(:) - personal .suffixes or adjectives 

[n]~n) - auxiliary mal, or conjunction li-

[ :] ~ suffix , -ill -inll -a 

For the sake of comparison and registration of eventual 
differences between the classical and dialectal forms of al-iij,af a,, 

2 'Joshua Bar-Hillel, A Quasi-Arithmetical Notation For Syntactic 
Description; ,,Language"; vol. 29, 1953,, pp. 47-,-58. 

3 Zellig, S; Harris, Discourse Analysis,. The 1:[ague 1963: .. 
4

_ Joachim Lambek, On the Calculus of Syntactic Types. l?roceedings 
of 'the Twelfth,,Symposium in 'Applied Mathematics, vol.· XII, 1961, 
pp. 166-178. . • · : 
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we shall precede these last ones with the samples of the main 
types of al-iij,afa which occur in classical Arabic. They let them­
selves to group as follows: 
, . I. Composed of nomen regens .generale definitum and nomen 

rectum indefinitum or definitum, endocentric type: 

1. expressing the relation of appartenance, belonging to the ~-'­
group of the medieval Arab grammarians: 

V 
n1-

(n 1 ) ' - " • 'th ' h ' •t1,, h a) n -- - -,,~.J ~~ - e man s ouse, !ile ouse 
• (n) ~ ':; - 'somebody's house' 

n V 
-ni--

b) n [niJ (ni) _ ,:..:_JT ":; - 'the house of the man' 
. (n) er ·-

v Il 

of a man' 

n--
c) n 

1 

[niJ (ni) - nomen rectum with a personal suffix: ~J -=-:i -
(n) 'his father's house' -

n n· v 
. --ni-

d) n [niJ [ni] (ni) - nomen rectum qunilified by a demonstra-
(n) tive, .f. :,Ji I~"' "~ - 'the house of this man' 

n V 
-ni--

e) n [niJ (ni) ~ - nomen regens qualified by a demonstrative: 
(n) (n) 1:U. .f.)i -=-:i - 'this house of the man' 

2. expressing the relation of provenience or denoting the art of 
nomen regens; it belongs to the ~ - group of the medieval 
Arab grammarians: 

a))ike la - : -},".l ~t.: - 'the watch of gold' 

b) like lb-: __; 1li ~c:, - 'the watch of the gold' 

3. expressing the fact of comprisement of nomen regens by 
nomen rectum, and belonging to the J! - group of the me­
:dieval Arab grammarians: 

a) like la-: 
}) )-like Ill - .: 

,C. _;..:., - the winter's sun', or 'the sun in winter' 
. ,c.iT _;.::, - 'the sun of the winter', or 'the sun in . ...... . 

the winter' 
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n v n 
-n--n 

II. a) n [ni] 
1 

(ni) [n2] . 

2 

composed of nomen regens generale 
(n) (n) 

definitum provided with an adjectival attribute and of nomen 
rectum definiturn; endocentric type: C-1::;ir ~Jr ~ - 'the large 
house of the man' 

ll V 
-n-

n v [n2] 
2 (n2 ) 

-- -ni-
h) n [ni] (niln) (ni) - nomen rectum provided with an ad-

jectival attribute: .:'~CiT uG-JI ~~ - 'the house of the great!! old man' 

c) composed of nomen regens generale definitum, and of no­
men rectum definitum, both provided with adjectival attri­
butes; endocentric type: 

ll ll V - - n - n -- ,; - ,,,::, ,. •j 

~ n [n1] 
1 

_S _ ____E_ n _-.:!__ [na] 
3 

(Ila)_ L::'~l_-,l I ~.I 
[n] (n) [n] (n) [n2] 

2 [n2] n2 ~;pr ~ )J_ J 

'the large 
house of the 
old!!great 
man' 

III. Composed of nomen regens generale definiturri and of 
nomen rectum qualified by a genitival attribute; exocentric type: 

11 V 
v --n2 -

n1 (ni) [n2] (n2) 

a,) n (n) (nil ~ )i ~ i ::_,~ - 'the house of the man's fathel" 

The above-listed main types of the classical Arabic i~afa find 
the following counterparts in the dialect of Mo~ul and Mardin: 
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n 
-n 

A1 : n [~~) 
1 

- corresponding with the type Ilb of classical 

Arabic, 52 examples, 132 occurrences: 

ras etteir - 'the binl's head' (s. Socin, op. cit., p. 55, 1. 12 (twice), 
16; p. 56, 1. 4, 9/10, 11, 12; p. 57, 1. 4, 7; p. 58, I. 3, 6, 8 -
12 occurrences) 

bint essultan - 'the sultan's daughter' (s. Socin, op. cit., p. 35, 
1. 8, 9; p. 37, 1. 6, 15, 17; p. 72, 1. 1, 3 (twice), 5, 9, 17 -
11 occurrences) 

j11:ad etteir - 'the bird's heart' (s. Socin, op. c·it., p. 55, 1. 13, 16; 
p. 56, 1. 4, 10, 11/12, 12; p. 57, 1. 8; p. 58, 1. 4, 7, 8 -10 oc­
currences) 

umm el"l;,a;;i - 'the mother of the judge' (s. Socin, op. cit., p. 63, 
1. 6, (twice), 9, 11, 12, 14; p. 64, l. 6; p. 66, I. 10, 11, 16 -
10 occurrences) 

kissar el'asakir - 'the conqueror of the armies' (s. Socin, op. cit., 
p. 82, 1. 7, 9, 11; p. 83, 1. 12, 14 (twice); p. 84, I. 3, 6, 7; p. 81, 
l. 1 -10 occurrences) 

~a,1tl allah - 'the words of God' (s. Socin, op. cit., p. 35, 1. 12; 
p. 60, 1. 8; p. 61, 1. 3; p. 62, I. 2; p. 76, l. 10/11; p. 78, 1. 11/12; 
p. 85, 1. 15 - 7 occurrences) 

]_(,a,ul errasul - 'the words of the Prophet' (s. Socin, op. cit., p. 35, 
I. 12; p. 60, 1. 8; p. 61, I. 3; p. 62, 1. 2/3; p. 76, 1. 10/11; p. 78, 
1. 10/12; p. 85, 1. 15; - 7 occurrences) 

ibcn essiiltan - 'the sultan's son' (s. Socin, op. cit., p. 60, 1.. 5, 6, 7; 
p. 73, 1. 2, 4, 9/10, 11; - 7 occmrences) 

gild eggdmel - 'the camel's skin' (s. Socin, op. cit., p. 77, l. 9/10; 
p. 80, 1. 9; p. 81, I. 2, 3; - 4 occurrences) 

bet el!ca;;i - 'the house of the judge' ( s. Socin, op. cit., p. 13, 1. 7; 
11; p. 66, I. 10; - 3 occurrences) 

beit eHa'leb - 'the fox's house' (s. Socin, op. cit., p. 67, 1. 8, 12/13; 
p. 68, 1. 2; - 3 occurrences) 

'a!cel ezkurcli - 'the reason of the Kurd' (s. Socin, op. cit., p. 13, 
1. 1; p. 15, l. 5; - 2 occurrences) 

ras iggebel - 'the hill's top' (s. Socin, op. cit., p. 17, I. 12, 14; -
2 occurrences) 
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bab eUs,a?er - 'the gate of the palace' (s. Socin, op. cit., p. 39, 1. 5; 
p. 78, 1. 7; - 2 occurrences) 

belad essam - 'the country of Syria' (s. Socin, op. cit., p. 51, 1. 2; 
14; - 2 occurrences) 

_iben eddibba - 'the son of tb,e she-bear' (s. Socin, op. cit., p. 51, 
1. 9, 18; - 2 occurrences) 

bint eddibbe - 'the daughter of the she-bear' (s. Socin, op. cit., 
p. 85, 1. 11; p. 86, 1. 2; - 2 occurrences) 

idaija lmara - 'the woman's hands' (s. Socin, op. cit., p. 19, 
1. 11; - 1 occurrence) 

ras eHor - 'the ox's head' (s. Socin, • op. cit., p. 21, 1. 2; - 1 oc­
currence) 

"!i,aus asserai - 'the courtyard of the palace' (s. Socin, op. cit., 
p. 29, 1. 8; -1 • occurrence) 

bet essulpan - 'the house of the sultan' (s. Socin, op. cit.,. p. 35, 
1. 11; - 1 • occurrence) 

"!i,afijet elbafier - 'the sea-shore' (s. Socin, op. cit., p. 37, 1. 9; -
1 occurrence) 

iva'{ct elgada - 'the morning-time' (s. Socin, op. cit., p. 37, 
1. 19/20; -1 occurrence) 

gdmb elba"J:i,er - 'the coast of the sea' (s. Socin, op. cit., p. 41, 
1. 10; - 1 occurrence) 

~aher dlkalb - 'the dog's shoulder' (S. Socin, op. cit., p. 43, 1. 2; 
12; - 2 occurrences) 

nu?? dlba"J:i,er - 'the middle of the sea' (s. Socin, op. cit., p. 43, 
1. 15; - 1 occurrence) 

gof essdmdlce - 'the belly of the fish' (s. Socin, op. cit., p. 43, 
1. 20; - 1 occurrence) 

beit eddibbe - 'the house of the she-bear' (s. Socin, op. cit., p. 47, 
1. 4; - 1 occurrence) 

isem allah - 'the Name of God' (s. Socin, op.- c-it., p. 49, 1. 6; -
1 occurrence 

mo~a• eppeir - 'the place of the bird' (s. Socin, op. cit., p. 54, 
1. 4; - 1 occurrence) 

bei~a apteir - 'the bird's egg' (s. Socin, op. cit., p. 55, 1. 2; -
1 occurrence) 

beit el"J:i,iirme - 'the woman's house' (s. Socin, op. cit., p. 55, 1. 7;..;..:... 
1 occurrence) 

nlad dlfa"f.r,ir - 'the boys of the poor' (s. Socin, op. cit., p. 55, 
1. 11; - 1 occurrence) 

lab.m aHeir - 'the meat of the bird' (s. Socin, op. cit., p. 55, 1. J 5; -
l occurrence) 

kalam eggerije - 'the advice of the she-slave: (s. Socin, op. cit., 
p. 56, 1. 7; -1 occurrence) 

1'ibet ellab,em - 'the odour of the meat' (s. Socin, op. cit., p. 64, 
1. 4; - 1 occurrence) 

rnii~a' el"f;ca~i - 'the judge's place' (s. Socin, op. cit., p. 66, 1. 16; -
1 occurrence) 

beit essab'e - 'the house of the lioness' (s Soc· ·t 67 . m, op. ci ., p. , 
1. 13; - 1 occurrence) 

urnm dssdb'e - 'the mother of the lion' (s Soc· ·t 67 . 1n, op. ci ., p. , 
1. 14; - 1 occurrence) 

elclab eddibbe - 'the dogs of the she-bear' (s. Socin, op. cit., p. 68, 
1. 5; - 1 occurrence) 

ulad essulpan - 'the sultan's sons' (s. Socin, op. cit., p. 69, 1. 14; 
p. 69, 1. 15/p. ~o, 1. 1; - 2 occurrences) 

nas elmiglis '- 'the counsellors' (s. Socin, op. cit., p. 70, 1. 11; -
1 occurrence) 

wiist iilbab - 'the middle of the gate' (s. Socin, op. cit., p. 71, 
1. 5; - 1 occurrence) 

w-ugg eddinja - 'the world's surface' (s. Socil), op. c-it., p. 71, 
1. 12; -1 occurrence) 

!calb essulpan - 'the scultan's heart' (s. Socin, op. cit., p. 76, 
1. 2 /3; - 1 occurrence) 

ar~ allah - 'the ea,rth of God' (s. Socin, op. cit., p. 76, 1. 14; -
1 occurrence) 

maret essultan - 'the sultan's wife' (s. Socin, op. cit., p. 77, 1. 6; -
1 occurrence) 

bab iisserai - 'the gate of the palace' (s. Socin, op. cit., p. 77, 
1. 9; p. 79, 1. 13; - 2 occurrences) 

wugg elba"J:i,er - 'the surface of the sea' (s. Socin, op. cit., p. 77, 
1. 13/14; p. 78, l. 4; - 2 occurrences) 

bint el!ca~i - 'the daughter of the judge' (s. Socin, op. cit., p. 86, 
1. 3; - 1 occurrence) 

beit eHeir - 'the house of the bird' (s. Socin, op. cit., p. 86, 
1. 12/13; - 1 occurrence) 
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iimm eddibbe - "the mother of the she-bear' (s. Socin, op. cit., 
p. 91, 1. 14; - 1 occurrence) 

n 
n1-

~: n ~ - corresponding with the type llc of classic8il 
(n) 

Arabic, 9 examples, 14 occurrences: 
beit abu'i - "the house of my father' (s. Socin, op. cit., p. 74, 1. 2; 

p. 78, 1. 5, 12; - 3 occurrences) 
beit abuk - 'the house of your father' (s. Socin, op. cit., p. 71, 

1. 6; p. 74, 1. 3; - 2 occurrences) 
beit abuhu - '~he house of his father' (s. Socin, op. cit., p. 74, 1. 6 

(twice); p. 75, 1. 15/16; - 3 occurrences) 
misgan 1tladi - 'the provision for my children' (s. Socin, op. c;it., 

p. 6, 1. 3; -1 occurrence) 
bab lf,af}ri - '.the gate of my palace' (s. Soci:o., op. crit., • p. 35, 

1. 18; - 1 occurrence) 
id f}a'f:i,ibin - 'the hand of their lord' (s. Socin, op. c·it., p. 45, 

1. 1; - 1 occurrence) 
alet jeddanin - 'the instrument of their field' (s. Sociu, op. c-it., 

p. 47, 1. 3; -1 occurrence) 
beit abu'a - 'the house of he'r father' (s. Socin, op. cit., p. 72, 

1. 8; - 1 occurrence) 
nilcaly, ii~tu - 'the marriage contract of his sister' (s. Socin, op. cit., 

p. 73, 1. 10; - 1 occurrence) 

n n 
-Ill -Il2 • 

.A,3 : n [n1
] ~ - corresponding with the type Ila of classi-

(n) n 
cal Arabic, 2 examples, 2 occurrences: 
wabn essulpan alaly,id - 'and one son of the sultan - one of the 

sultan's sons' (s. Socin, op. cit., p. 62, 1. 9; -1 occurrence) 
iben essultan ezzegir - 'the little son of the sultan' (s. Socin, op. 

cit., p. 74, 1. 10; -1 occurrence) 

n n 
----Ill 

A4 : n [n1
] r:)J - col'l'esponding with the type Ild of the 

classical Arabic - 1 example, 1 occurrence: 

,I 
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'wmelf hag,-elgali - 'the depth of this small valley' (s. Socin, op. 
cit., p. 17, 1. 10; -'-1 occurrence) 

ll 

n1 [n2] Il2 

A5 : n ~:)) - corresponding with the type IIb of the classi-

cal Arabic, 1 example, 1 occurrence: 
bab lf,af}er eggedid - 'the gate of the new palace' (s. Socin, op. cit., 

p. 37, 1. 4; -1 occurrence) 

A6 : n (:) - corresponding with the type Ila- of the classical 

Arabic, 1 example, 1 occurrence: 
ras kiim-min - 'the head of that one' (s. Socin, op. cit., p.· 57, 

1. 2/3; -1 occurrence) 

n 
n --n 1 

A.7 : [n] n [~~) - corresponding with the Ile type of the cla's-

sical Arabic, 1 example, 1 occurrence: 
hada abu'l'iilbe - 'this box owner' (s. Socin, op. cit., p. 73, 1. 10; -

1 occurrence) 

n 
--n 
[n1J 1 n 

A.a: n (n) (n) - no counterpart in the classica,l A.rabic; 

1 example, 1 occurrence: 
iben essulpanve - 'the sultan's son himself!' (s. Socin, op. cit., p. 81, 

1. 8; - 1 occurrence) 
Total amounts in the A group___, 68 examples 152 occurrences. 

B = like A.1 corresponding with the type I 2b of classical A.rabic, 
19 examples, 36 occurrences: 
s11,lpan elhind - 'the sultan of India' (s. Socin, op. cit., p. 61, 1. 3, 

7, 8, 10: p. 62, 1. 13, 15; - 6 occurrences) 
sulpan elbi.ir(r) - 'the sultan of the land' (s. Socin, op. cit., p. 61, 

1. 4, 17; p. 62, 1. 1/2, 10, 13; __:_ 5 occurrences) • 
Folia Orientalia, t. XI 7 
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abu-l'iilbe - 'the box owner' (s. Socin, op. 01:t., p. 73, 1. 10, 11, 14; 
p. 74, 1. 9; - 4 occurrences) 

egebar iilbiildd - 'the town's outstanding[[prominent people' (s. So­
cin, op. cit., p. 27, 1. 18, 20; p. 72, 1. 18; - 3 occurrences) 

[Jii}_iib elbistiin - 'the owner of the garden' (s. Socin, op. cit., p. 9, 
1. 6, 11; - 2 occurrences) 

[Jii~.ib egga(l,e§ - 'the owner of the ass' (s. Socin, op. cit., p. 11, 
1. 10, 12/13; - 2 occurrences) 

[Jii(iib el'iilbii - 'the box owner' (s. Socin, op. cit., p. 73, 1. 5, 6; -
2 occurrences) 

gemii'et lekrad - 'the community of Kurds' (s. Socin, op. cit., 
p. 17, 1. 9; -1 occurrence) 

[}a~:ib ettor ~ 'the owner of the ox' (s. Socin, op. cit., p·. 19, 
1. 15/16; -1 occurrence) 

sultan eU;i.iijat- 'the king of the snakes' (s. Socin, op. cit., p. 33, 
1.-6; - 1 occurrence) 

s,ulpan estambul - 'the sultan of Stambul' (s. Socin, op. cit., p. 57, 
I. 2; - 1 occurrence) 

se?i: elljazal - 'the prince of the gazelles' (s. Socin, op. cit., p. 71, 
- 1. 1; - 1 occurrence) 

nufJ(fJ) ettarilc - 'the half of the way' (s. Socin, op. cit.; p. 80, 
I. 11; - 1 occurrence) 

e~,was essaltana - 'the royal robes' (s. Socin, op. cit., p. 80, 
I. 14; - 1 occurrence) 

?cffn[}C1' !ialiib - 'the consul from Aleppo' (s. Socin, op. cit., p. 82, 
I. 11; - 1 occurrence) 

[Jaf:i,ib elfaras - 'the owner of the mare' (s. Socin, op. cit., p. 82, 
I. 16; - 1 occurrence) 

ra'i elfaras - 'the owner of the mare' (s. Socin, op. cit., p. 82, 
I. 17; - 1 occurrence) 

rl/U.[}[} elbalier - 'the middle of t}l.e sea' (s. Socin, op. cit., p. 85, 
1. 12; - 1 occurrence) 

-~a~ib -el!ca[}er - 'the lord of the castle' (s. Socin, op. cit., p. 88, 
1. 7; - 1 occurrence) 

B = like A1 corresponding with the type I 2b of classical 
Arabic. Nomen regens = the name of kind; No:r;nen rectum= the 
name of specimen. 6 examples, 24 occurrences: 
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Jiir?i: elb,aije - 'the young of the snake' (s. Socin, op. cit., p. 31, 
1. 10, 12, 13, 18, 19; p. 33, 1. 1, 2, 15; p. 35, 1. 3; - 9 occur-

- rences) 
t.eir enniser - 'the eagle' (s. Socin, op. cit., p. 86, 1. 8; p. 87, 
- 1. 11; p. 89, 1. 1; p. 91, 1. 19/11; p. 92, 1. 1;---, 5 occur~ 

rences) 
Jera?i: eddibbe - 'the youngs of the she-bear' (s. Socin, op. cit., 

p. 45, 1. 11; p. 91, 1. 5, 14; - 3 occurrences) 
Jiir?i: essiinnor -- 'the young of the cat' (s. Socin, op. cit., p. 79, 

1. 12; p. 80, 1. 4; - 2 occurrences) 
Jar~ dlkiilb - 'the young of the dog, the puppy' (s. Socin, op. cit., 

p. 31, 1. 16, 17; - 2 occurrences) 
nas elm1.iselmin - 'the Moslems' (s. Socin, op. cit., p. 87, 1. 3; -

1 occurrence) 
Total amounts in the B group - 25 examples, 60 occurrences. 

n 
[n2] n2 

ni--

O1 : n (~~1
) - corresponding with the type Illa of classical 

Arabic, 7 examples, 14 occurrences: 

bint su,lpan dlbiir(r) - 'the daughter of the sultan of the. land' 
(s. Socin, op. cit., p. 60, 1. 9, 15/26, 16, 18; - 3 occur­
rences 

bint sultan elhind - 'the daughter of the sultan of India' (s. Socin, 
op. cit., p. 60, 1. 17; p. 61, 1. 2 (twice); p. 62, 1. 7, 16; - 5 oc­
currences) 

beit peir unniser - 'the nest of the eagle' (s. Socin, op. cit., p. 91, 
1. 10, 10/11; - 2 occurrences) 

iben sultan el~,aijatana - 'the son of the king of snakes' (s. Socin, 
op. cit., p. 31, 1. 20; -1 occurrence) 

biib [w[}er ess1iltan - 'the gate of the sultan's palace• (s. Socin, op. 
cit., p. 37, 1. 4/5; -1 occurrence) 

iben [Jijad dssdmdk - 'the son of the fisherman' (s. Socin, op. cit., 
p. 78, 1. 3; -1 occurrence) 

iirn(m) gild eggemdl - 'the she-owner of he camel's skin' (s. Socin, 
op. cit., p. 81, 1. 12; _-1 occurrence) 

7* 
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n 
n --

0 n 
1 

(ni) - corresponding with the type IIIb of classical 
2: (n) 

Arabic. Nomen rectum 2 = a proper name definite by nature, 
2 examples, 2 occurrences: 
iben sulpan stambul - 'the son of the sultan of Stambul' (s. Socin, 

op. cit., p. 60, 1. 9; -1 occurrence) 
'lt,apab gebel 'abddl'aziz - 'the firewood from the Abd al-Aziz 

mountains (s. Socin, op. cit., p. 91, 1. 15; -1 occurrence) 
Total amounts in the C group - 9 examples, 16. occurrences. 

D1 : • = like· A.1 • corresponding with the type I 3b of classical 
Arabic, 5 examples, 5 occurrences: 
ahl ezze'a - 'the country-people' (s. Socin, op. cit., p. 19, 1. 11; 

1. 11; - 1 occurrence) 
wusp elwelaje - 'the middle of the town' (s. Socin, op. cit., p. 56, 

1. 15; - a occurrence) 
biiad essor!c, - 'the Eastern provinces' (s. Socin, op. cit., p. 59, 

1. 5; - 1 occurrence) 
gauw elbeit - 'the inside of the house' (s. Socin, op. cit., p. 71, 

1. 9; - 1 occurrence) 
wusp elbeit - 'the inside of the house' (s. Socin, op. cit., p. 71, 

1. 10; -1 occurrence) 

D2 : n t::) - corresponding with the type I3a of classical 

Arabic. N omen rectum = a proper name definite by nature, 
2 examples, 2 occurrences: 
nas stambul - 'the people of Stambul' (s. Socin, op. cit., p. 57, 

\ 1. 4; - 1 occurrence) 
nas ~aliib - 'the people of .Aleppo; (s. Socin, op. cit., p. 84, 1. 15; -

1 occurrence) 
Total amounts in the D group - 7 examples, 7 occurrences. 

E • ~ n _s _ _21_ n1 - no counterpart in classical Arabic. The 
rx• n [n](n) [n1J 

inserted below example expresses the relation of appartenance, 
1 example, 1 occurrence: 
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essebba 'rnal eddamr - 'the column of the room' (s. Socin, op. cit., 
p. 19, 1. 3; -1 occurrence) 

E'3: = like E,.. The inserted example expresses the 1·elation 
between the container and that what is contained in it. 
eggerab mal edda!c,ilc, - 'the sack of flour' (s. Socin, op. cit., p. 19, 

I. 2/3; ~ 1 occurrence) 
Total amounts in the E group - 2 examples, 2 occurrences. 

Fa: n t::) - Nomen rectum indefinitum, 1 example, 2 oc­

currences: 
riis zelemet - 'the head of a person' (s. Socin, op. cit., p. 57, 

I. 3, 7; - 2 occurrences) 

Fb: = like Fa, - N omen rectum = a word of foreign origin, 
and as such definite by nature. 
ahewan - 'the people from the caravan' (s. Socin, op. cit., p. 17, 

1. 2; - 1 occurrence) 
Total amounts in the F group - 2 examples, 2 occurrences. 

3. Looking from the statistical point of view at the material 
presented above, it appears that the group A shows the highest 
frequency and is represented by 68 different examples occurring 
152 times altogether. It is followed by the group B with 25 examples 
occurring 60 times, then comes the group C - 9 examples, 16 oc­
currences, D - 7 examples, 7 occurrences, and finally groups E 
and F with 2 examples and· 2 occurrences each. 

One of the most striking features common to all presented 
above examples of al-i<J,iif a, with the only exception of the F type, 
is the consequent definiteness of nomina recta. They are all defined 
either by the definite article, or by personal suffixes, or they are 
simply definite by nature, like: pronouns, proper names etc. The 
few examples which appear in our texts and in which the nouns 
in the second position occur in an indefinite form, like: far~ 
[iaije - 'young snake' (s. Socin, op. cit., p. 31, 1. 15;), ragifen 
hubez - 'two loaves of bread' (s. Socin, op. cit., p. 23, 1. 2;), (•"mel 

• ;ebib aswad.~ 'a sack full with black zebibs' (s. Socin, op. cit., 
p. 17, 1. 3/4;), gamset rJ:.ahab - 'a handful of gold' (s. Socin, op. cit., 
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p. 72, 1. 1, 15; p. 73, 1. 9; p. 74, 1. l;), miilcdar sene - 'a period 
of one year' (s. Socin, op. oit., p. 86, 1. 13;) and several others 
very much like these cited ones are easily explicable. In the first 
two cases, they represent compound words which are the result 
of a juxtapposition of two nouns, one denoting kind the other 
species, while in the remaining ones, the first nouns represent 
a kind of nmneratives. Besides, in classical .Arabic, all these 
examples ·could have been joined together permutatively, since 
they denote respectively: kind and species, measure and that what 
is measured 5

• Thus, we cannot be certain that we have here really 
with an ii!,af a to do. This fact, on one hand, confirms the cor­
rectness of om identification of two juxtapposed nouns, first of 
them indefinite, the other - definite, as al-ii!,af a, and on the other 
hand it points out that, after the loss of i'rab, the definiteness 
has taken over the function of flexional opposition which occurred 
in classical .Ai·abic between nomen regens and nomen rectum and 
which permitted to identify such a juxtapposition as al-ii!,af a 

without difficulty. In other words ~ has been replaced by ~-
(n) [n] 

The examples of al-ii!,afa which appear in Socin's texts have, 
generally speaking, their almost exact counterparts in classical 
.Arabic, naturally with the exception of al-i'rab. However, some 
of the classical types can be found in the dialect of Mo~ul in 
a somewhat changed form, some of them underwent a transfor­
mation, and what is more, some new types, unknown to classical 
.Arabic have developped. Thus, the classical .Arabic type IIb: 

n V 
n v -n 2 --

[-J n1 -() [n2] (n2) 
n1 n1 ( n1) 

n ____ (_n_)~~'--- i.e. nomen rectum with adjectival attribute 

n 
[n2] n2 

n1--

has become in our dialect .A5 : n (~~1
) , i.e. nomen rectum in-

definite and its adjectival attribute with the definite article. This 
seems easy to explain by the fact that in the dialect of Mo~ml 

5 S. H. Reckendorf, .Arabisohe Syntax, Heidelberg 1921, 
pp. 67-68. 
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a noun and a qualifying it adjective appear, also apart from al­
ii!,afa in such form, s.e.g.: Socin, op. oit., p. 76, 1. 2: bint elegbire -
<the oldest daughterll girl'; or ib., p. 77, 1. 4/5: kalbein assitd -
<two black dogs', etc. This phenomenon perfectly corresponds 
-with that of al-ii!,af a, since in both cases, the definite article and 
thus the definiteness serves as a designation of the qualifying 
function of the defined nomina in relation to the preceding them 
undefined ones. Hence, when in an ii!,af a, both nomen rectum ancl 
a following it adjective are provided with the definite article, like 
in the case of .A2 , the adjective refers in our dialect always to 
nomen regens and not to nomen rectum, and the whole structure 
has its counterpart in the type Ila of classical .Arabic and not 
in IIb as it might appear. 

In certain connection with the above-described phenomena 
seems to stay the transformation of the classical .Arabic type Ile: 

n V 
-n-
[n1] 

1 [n1J n 1 n "-'=----"-- - i.e. nomen regens qua ified by a dernoustrat,ive 
(n) (n)' 

n 
n --n 

. -n[n 1] 
1 

pronoun into the dialectal .A2 : [n] (n)' i.e. with the demou-

strative preceding nomen regens. In classical .Arabic, this kind of 
structure would have generated a nominal sentence and not 
a word-group, because of the incongruency in the sphere of de­
finiteness, the demonstrative being definite by nature and the 
noun in status constructus only generale definitum. In our dia.lert 
howeYer, thanks to the new developped syntactic laws exposed 
above, according to which the only difference between al-i(lii,fii 
and a noun with an adjectival attribute lies not in the structure 
but in the parts of speech to which the second element of the 
juxtapposition belongs (in the fi.J;st case it is a noun, in the 
second- an adjective), al-ii!,afa may then be, per analogiam, 
syntactically treated like a noun with an adjectival attribute, 
since in both instances the same kind of incongruency in the 
sphere of definiteness occurs. Hence, as the demonstrative precedes 
a noun qualified by an adjective, when used as its attribute, also 
according to the laws in classical .Arabic ( only in classical .Arabic 
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they are both, i.e. noun and adjective, definite), it precedes also 
al-iij,af a, when it performs the same function. 

The type Fa, b seems to stay in a certain contradiction to oui­
considerations exposed above, since in both cases nomina regentes 
appear without the definite article or other formal exponents of 
definiteness. This contradiction proves however to be apparent, 
at· least for the Fb. Here, nomen rectum is a word of foreign, 
i.e. non-Arabic origin, and as such it has been generally used in 
our texts without definite article, like e.g.: cai - 'tea', and other 
similar .words, because they are regarded as definite by nature. 

. Therefore, there was no need to provide it with the article when 
it appeared in al-iij,afa. As for the Fa, we propose the following• 
explan~tion. The fact that the word zeleme - 'person· • appears, 
apart from al-iij,afa in the forms: hazzelemii - 'this person' 
(s. Socin, op. cit., p. 57, 1. 4/5), iizzalema - 'the person' (s. ib. 1. 6;) 
ziiliimd - 'a person', (s. ib., 1. 16;), etc., and only in al-i<J,afa with 
an auslaut -t,· suggests that the function of the opposition between 
nomen regens and nomen rectum has been taken over by this 
auslaut. Though, in both occurrences of Fa, zelemet as no men 
rectum precedes the relative pronoun iillaif,_i - 'who, which', 
which has a vowel in its anlaut, and the auslaut -t of the word 
zelemet could serve to prevent a hiatus, we find however on this 
very 57-th page, 1. 8 of op. cit.: wa a~uhu iillaf!:_i - 'and his brother 
who .. .', where exactly the pronoun iilladi is preceded by a vocalic 
auslaut, or on the page 59, 1. 3: waral_i, dzziilamii ila ... - 'and the 
person went to .. .', where the very word iizziilemii occurring this 
time in status absolutus, precedes a preposition with a vocalic 
a,nlaut, or on the page 60, 1. 12: ani a~uk - 'where is your 
brother,·. Thus, it seems that in our dialect, the phenomenon of 
hia,tus is at least not too consequently, if at all, avoided. Hence, 
we feel authorized to present a supposition that, in the absence 
of other distinctive features, the auslaut -t serves here to com­
pensate the lack of oppositioll. between nomen regens and nomen 
rectum, especially that in the above-cited occurrences of Fa, the 
definite article has been omitted in order to emphasize the in­
definiteness of this person, what agreed with the demand of the 

. context. In these circumstances, the dialect could not have served 
itself with the definite article as a formal exponent of the oppo-
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sition between nomen regens and nomen rectum, and had to 
reach for other means of solution . .As it seems, it has found them 
in the rule which governs the nouns ending in • ...c:.... .According to 
this rule, the nouns in question drop the auslaut -t in pronouncia­
tion when they appear in status absolutus, but this auslaut has 
to reappear when they occur as nomina regentes in an i<J,af a. To 
this category of nouns belongs also the word zeleme. This word 
appears many times in our texts but it is only in an iij,af a, where 
it occurs as nomen rectum that it has the ending -t. Might it not 
then be that we have here to do with a transfer, or an extension 
of rigors valid for the nouns with the ending -t from, when they 
occur in an i<J,af a as nomina regentes to, when they occur as 
nomina recta, and the definiteness usually applied in the dialect 
of Mo~ul, as a token of nomen rectum, cannot be used, Unfortu­
nately, we dispose of too scarce occurrences of this example as 
well as of other ones of this type, to dare to come to a definitive 
conclusion in this regard. However, the above-presented. inter­
pretation seems not at all improbable 6

• 

' 6 We would also like to draw attention to the fact that, when 
we compare 'ras zelemet' with the above-cited examples like: 'fiir!J, 
b,aije', or 'mu!pdar sene', etc., it appears that the only structural differ­
ence between these two syntagmes is the auslaut -t at 'zelemet' in the 
r.ase of 'ras zelemet', absent in the remaining examples though 'zeleme' 
belongs to the same category of nouns ending in • --"'-like ·~aije', or 
'sene', etc., and both syntagmes are formally very much like each 
other. This suggests that 'ras zelemet' has to be a juxtapposition of 
a different kind than 'fiir!J, baije' or 'mu!rdar sene', because it differs 
from them by this auslaut. Now, the relation between two juxtappoesed 
nouns can be only, either appositional with no obligatory markers 
pointing to he qualifying function of one of the nouns in relation 
to the other, or genitival, where the nouns have to be flexionally 
opposed to each other. 'Zelemc' belongs to the same category of words 
like 'baije', or 'sene', etc., but it is only at 'zeleme', that the auslaut -t 
appears, and this, when 'zeleme' occurs as a second element of the 
juxapposition, while, as we have shown above, it is absent, when 
'zeleme' occurs separately. Thus, the presence of the auslaut -t at 
'zeleme' in juxtapposition 'rii,s zeleme' appears obligatory. In these 
circumstances, we felt authorized to consider this juxtapposition a:; 
al-i(jafa, the auslaut -t as a formal exponent of the opposition between 
nomen regens and nomen rectum, and the syntagmes like 'fiirg, !Jaije', 
or 'mulpdiir sene' a.s nouns with a,ppositional attributes. 
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Finally, the examples cited as types A8 and E"' '3 dema,nd few 
words of explanation. 

The examples E"' '3 represent the periphrastic or analytical type, 
unknown to classical Arabic. The function of opposition between 
nomen regens and nomen rectum is here performed by the 
auxiliary word "mal'. Similar kinds of al-iij,af a or at least their 
traces can be found in other contemporary Arabic dialects, 
·(s.e.g. the dialects of Syria or Egypt with the auiliary bta" or 
mtaC, etc.). They are the result of the development process of the 
dialects which, in our opinion, consists in parting from synthetism 
to analytism on the way to synthetism again. The type Ecx, r, 
{ex: belonging to the group J, and ~ to the group :X), occurs only 
twice in our texts, which seems to prove that it finds itself in 
regression. 

As for the type A8, its nomen rectum is provided, beside the 
definite article, with a pronominal suffix "-ve' which functions as 
a personal suffix of the 3-rd person M. Sg. It occurs many times 
in our texts, s.e.g.: "arid Ze!imar tebi"nive - "I want you to sell 
the ass to me', (Socin, op. cit., p. 83, 1. 5/6), etc. According to our 
opinion, the form of the pronoun seems to be Kurdish 7 which 
is not at all surprising, the Kurdish being the adstratum language 
in the regions where our dialect is being spoken. ·vv e consider 
this pronoun as a pronomen emphaticum which serves to emphasize 
nomen regens by referring to it once again after it has been alre­
ady qualified by nomen rectum, like ar-ragi" in a relative sen­
tence points to the subject in the subordinating clause. This 
supposition finds its confirmation in the idea conveyed by sen­
tences like: halwalad iben essulpanve - "this boy is the sultan's 
son himself!' (lit.: this boy, it is he the son of the su tan), (s. So­
-0in, Der arabische Dialekt .. . , p. 81, 1. 8), a sentence from which 
our i<J,afa in question comes, or: "f;callu einve beitelc - "he asked him: 
where is it, your house~', (s. Socin, op. cit., p. 89, 12). In both 
these cases, it was just the emphasis that has been a,ttained by 
means of the suffix -ve. 

7 S. Albert Socin, Die Sprache der Kurden in Grundriss de1·.irani­
$Chen Philologie, Strassburg 1898, vol. I 2, pp. 272-273. 
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4. In the light of what has been said above, we have come to 
the following conclusions: 

a) Apart from the types of al-iij,iifa known to the classical 
,A.rabic, the dialect of Moi;iul and Mardin has developped two new 
types, viz.: A8 and Eo: '3 which are not attested in the classical 
language. 

b) The opposition between no men regens and nomen rectum 
is being realized chiefly by the definiteness of nomen rectum 
attained, with the help, first of all, of the definite article al-; but 
this oppossition may also be marked by the use of some auxiliary 
words or other morphological exponents. 

c) The fact that the synthetic types of al-ii/,iifa, (A-D, and F) 
represent more than 98 % of our material, while the periphrastic 
type (E) only less than 2 % seems to prove that this last one 
finds itself in regression and that in the dialect in question, the 
process of regrammaticalization i.e. synthetization has already 
begun. According to our point of view, this process is of per­
manent character and consists of the stages successively following 
each other: synthetism-analytism - synthetism, but the syn­
thetism, each time, on a higher level. In the case of al-iif,iif a in 
the dialect of Moi;iul and Mardin, we have the remnants of the 
periphrastic type ( developped from the previous synthetic one, 
corroborated by the examples from classical Arabic), which prove 
that there must have been an analytical stage, and the prevailing· 
synthetic type - a prove for resynthetization. This process is 
also evidenced by the verb, but there is no place here to discuss 
it now. 




